Martxoak 20

TXISTUKARIAK

Bi txistukari mota bereizten dira artikulazio moduagatik (sabaikariak alde batera utziz): bi frikari (s, z) eta 2 afrikatu (ts,tz). Edo beste modu batera esanda: bi apikari (s, ts) eta bi bizkarkari (z,tz). Beraz, lehenengo egoera mantendu. Hala ere, zenbait aldaketa sumatu dira:

· Lehen indartsu/ahul gisatzat hartutako oposaketa, gaur egun afrikatu/frikari gisa ezagutu. 
· Txistukariak ahoskabeak dira euskalki gehienetan. Zuberoa eta Behe Nafarroan /z/ eta /ź/ fonemak, /s/ eta /ś/ fonemekin oposaketan (mailegu berrietan eta hitz loturan bakarrik agertu).

· Neutralizazioan erronbo erako banaketa aurkitu:




            -z-,-s-



    z-,s-

           -tz,-ts

                     -tz-,-ts-
Frikariak maileguetan
Latinean eta beste hizkuntza indoeuroparretan txistukari bakarra. Euskarak, aldiz, txistukari gehiago. 

Euskararen arazoak mailegu zaharretan: latineko -s > -z euskaraz (salbuespenak batzuetan). Hau da, latinetik datozen guztiak 'bizkarkariak' dituzte. Adib.: zamari < sagmariu, zigilu < sigillu, zoru < solu, gauza < causa, gaztelu < castellu.

Salbuespenak: soka < soca, siku < siccu.
Euskararen lekukotasunari esker erabaki zen latinezko <s>-k gauzatze bizkarkaria zuela.

Iparraldeko mailegu berrietan: frantseseko s(s) > z euskaraz (azieta 'platera' < assiette).

Ahoskunearen araberako aldaketak
· Mendebaldeko neutralizazioa: s,z -> Biz. s,tz,ts -> Biz. tz (eta Gip. zati batean). Berrikuntza mendebaldean sortu XVI mendean eta ekialderantz hedatuz joan.

· Frikariak mendebaldetik kanpo neutralizatzen dira baita (testuinguru jakinetan): 

· Ozenen aurrean: esne / ezne.

· Herskarien aurrean: ister /izter, ustai (Bizk.,Gip.,GN) / uztai (Gip.). 

· Hitz bukaeran: instrumentala '-s' (GN, Arab.)

· Hitz batean bi txistukari agertuz gero, ahoskune berekoak dira: 
isats, itsaso, itsasi, itsusi... Apikariak.
zazpi, zintz, zintzo, zorrotz, zortzi... BIZKARKARIAK
- Salbuespenak: sartze, sortze (-tze atzizkiarekin). Sasoiz, solasaz... (-z atzizkiarekin).
Oharra 1: jatorria ezaguna denean, asimilazioa gertatu ahoskunean (maileguetan: frantses; eta ondare zaharreko hitzetan: sin(h)etsi < zin + etsi < cinhexi (Etxep.)).
Oharra 2: rz > s aldaketa (urzo>uso, -tarzun>-tasun) gertatu ez den hizkeretan, asimilaziorako egokiak diren testuinguruetan aurkitzen ditugu salbuespenak. Problemak bi erro bakar batean ligatzean. Txistukarietan, aldiz, problemarik ez.
Berar -> belar -> bedar (disimilazioa) 

· Aipatutako testuinguruez kanpoko txandakatzeek azalpen bereziak dituzte:
1. Data ezberdineko maileguak: baradizu, parabizu, paradizu ('z' zaharra); paradisu, paradiso, parabisu ('s' berria); zoru / soro, solo.
2.  Partizipio eta aditzoinak: erantsi 'gehitu' (Bizk.,Gip.,GN) erantsi (Bizk.) / erantzi (Araba).

-nz- + herskaria > -ns- (batzuetan '-s-'). Adib.: jaunzte > jaunste -> jants, jantsi.
Artikulazio moduaren araberakoak
· Frikaria > afrikatu: buratso (GN), guratso (Baztan) -> bur(h)aso, guraso.
Autsiki (Lap.), utsiki (Gip.) -> ausiki.

· Garai ezberdineko maileguak: putzu, phü'tzü (Zub.), butzu (GN) -> pozu (Biz., Gip.) 
(< latineko puteu).

· Neutralizazioak:
1. Hitz hasieran frikariak (salbuespen batzuk: tzar, tzimur, tzintzarri...)
2.  Erroaren bukaeran afrikatua: hatz, hats, hitz, hotz, hutz, huts...



- Mailegu zaharretan: bortitz < lat. Fortis, gorputz < lat. Corpus.
- Hitz bukaeran -ts, bokal artean -s- txandakatzeak oso ugariak:
(h)ats: (h)aserre, bitz, pitz: bizi, gatz: gazi, gazur(a), orratz:orrazi, ugatz:ugazaba...

· Batzuetan hitz bukaeran zalantzak: amets/ames, boz/botz.

· Salbuespenak: 

instrumentalean -z (noiz, goiz...).
maileguak (maiz < lat. magis).

aditzoinak (haz, hez, eros, ikus, ikas, has...).

adizki jokatuak (naiz, biz, bali(t)z).

3. Herskari aurrean frikaria: (hitz/hizkuntza, latz/laztu, huts/hustu, sinetsi/sinestu)
4. l eta n ondoren (inoiz r ondoren) zenbait euskalkitan afrikatua, besteetan frikaria:

- Gip., Bizk., GN, Lap.: galtzak, kontzientzia, bertso.

- Zub. (r ondoren oposaketa gorde da): alhargüntsa/ostalérsa; harxílo, haurzáñ.

- -rz- eta -rtz- talde zaharren emaitzak ezberdinak dira (oposaketa antzeman): -tasun < -tarzun / beste < ber(t)ze.

Galtzeak
· Hitz hasieran:
1. Disimilazioz gertatzen direnean adib: Sanso,Sancho > Anso. Sarritan erreduplikazio gutxi-asko adierazgarria: usmatu > susma(t)u, susmo, sumatu…

2. Bestelakoak: apho/zapo, gazteleraz, losápos- los ápos.
· Hitz barnean ere disimilazioz: ugazaba < ugaz + asaba.
Txandakatzeak
· S > r(r)

1. Kontsonante ahostunaren aurrean, S > r. Adib: isla- irla.

2. Asimilazioz. Orzargi- ostargi.
3. Ustezko errotazismoa. Intxaur / intxausti.

4. Erran / esan.

· S > g,k

1. Hitz hasieran: zilbor, zaharra den forma bilgor edo bilkor.

2. Hitz barnean: laso / lako.

Laburtzeko…
Bizkaieraz neutralizazio asimetrikoa: 



etse / <etze>



etzan / etzun

Neutralizazioa kostaldean zabalduagoa zegoen. Urola aldeko frikariak hurbilago z-tik s-tik baino. 
Refranes y Sentenciasen neutralizazio eskasa. Batez ere kontsonante aurrean ( _ C ). Nafarroan ere aurkitu dezakegu naiz eta Nafarroan neutralizaziorik ez egon.
RS bizkaieraz idatzita dago.

Kapanagak (1656) ez du neutralizaziorik erabiltzen (batzuetan hitz hasieran bai). 3 urte lehenago Mikoletak neutralizazioa orokortu.

XVIII mendean Bizkaiko testuetan neutralizazio gutxi. Gauza ez da bat erabat lineala. 

Laukiniz eta Gernika konparatuz, esan dezakegu herri txikiek hobeto eutsi diotela forma zaharrari.

Lubieta (1728): hitzak, gramatika, elkarrizketak... Txistukariak aztertzeko aukera handia:




ezan didasuna gesurra da (txistukariak aldrebez)

Beste fenomeno bat:

Gohi-Nafarroan eta Aezkoan apikariarekin aldaketak.

Adiskide -> adinezkide

Artikulazio puntu berekoak: itsusi, itsaso, isats. (Frikariak naiz afrikatuak izan, biak apikariak dira)

zazpi, zihotz, zintzo, zorrotz (Denak hasieratik 2 apikari eta 2 bizkarkari zuten).

Asimilazio masiboak. Ez baztertu 2 apikari daudenean noizbait asimilazioa egotea 2 apikarien alde. Batzutan apikari bat eta bizkarkari bat konbinatu.

Analogiak salbuespena!!!

sinets/i <çinhex/i> asimilazioaren oinarria. Erro bakarrean 2 txistukari daudenean ARAZOA!

Txistukarietan problemarik ez dardarkariak konbinatzerakoan, baina erro bakarra dagoenean, honen barnean apikariak eta bizkarkariak konbinatzeko arazoak.
Sasoi   /  z
(erroa)
r-R konbinaketak:


belaR

'berar'




(disimilazio bat gertatu da)



bedaR

Ozenetan disimilazioa eta txistukarietan asimilazioa gertatzen da.

Hertsi < tz 


 (jatorrizkoa)

jarauntsi (apikari bat ahoskatzen zutelako ustea)

jauntzi/jauntsi (Zuberoan)

intxaur; intsaur; intzaur (azken hau, forma zaharra)
intzaur-tz(e)di -> 'rtzd' ->' r' (desagertu), 'tz' (frikatu), 'd' (ahoskabetu) -> -st- -> intsausti
Oharra: apikaritik bizkarkarira pasatzen direnik ez daude.

Beste ahoskune aldaketa batzuk:

rz taldeek > s ; rs > s (asimilazio bat eta sinplifikazio bat)

Aditzoinak
eros, ikus, erakuts... Hitzak hasi egiten diren einean frikariak afrikatzeko joera hartzen dute.

Gipuzkoan eta Bizkaian, ia beti, lexikoan eta maileguetan afrikatuak aurkitzen ditugu.

Landuchiok frikariak eta afrikatuak oso ondo bereizten ditu:


'bederasçi' -> afrikatua


'çorci' -> frikaria


'aunça' -> frikaria

XVI mendera arte frikarien aldeko neutralizazioa. Ahostunaren alde.

Gipuzkoan, adibidez: atoz, atozte (zatoz eta zatozte-tik datoz).

'susmo' eta 'susmatu' gaztelaniazko 'usmear'-etik datoz, beraz, maileguak dira. Txistukari bat gehitu egin da.

'apo' gaztelaniazko 'sapo'-tik dator. Oraingoan txistukaririk gehitu ez.

Ugazaba -> ugatz aba (barneko disimilazioa gertatu da)

erran -> esan ('r' -> 's' txandakatzea)

erdeñu -> desdeñu ('s' -> 'r' bihurtu, baina ez bokal artea, beraz, ahaztu errotazionismoa)

esnatu -> ernatu (mailegu bat da)

Zenbait txandakatze txistukari eta herskarien artean:

xilbor -> bilbor (herskaria) / bilgor 

*Zaharrena normalean herskaria da.

Tartean palatalizazioak izan dira: txilbor.
Konpletiboak sortzeko marka gisa 'so' (ez genuke lotu beharko 'ko' markarekin).

Amaso, arbaso -> 'so' atzizkia bere esanahia aldatu (noizbait konparatiboa izan). Konparatiboetatik datoz orokorrean.

